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Культурно-специфическое слово, также известное как культурно-специфический элемент или лексические пробелы, относится к тому факту, что культурная информация, которую несет исходный термин, не имеет эквивалента в переводном языке. 
Определение «культурно-специфических элементов» впервые дал испанский переводчик Хавьер Франко Айксела. Он отметил, что трудности перевода возникают, когда в тексте появляются определенные предметы, функция и значение которых в исходном тексте переносятся в переводной текст, поскольку они не имеют аналога в культурной системе читателя перевода или имеют отличный от него текстуальный статус. 
Джулия Миллер утверждает, что существует два вида различий между языками: лингвистические лакунарные единицы и референциальные лакунарные единицы. В отличие от них, лингвистические лакунарные единицы легче понять в межъязыковой коммуникации, когда понятие в исходном языке не представлено на лексическом уровне в языке перевода, но упоминается в языке перевода, например, китайская идиома «打草惊蛇» (косил траву, спугнул змею; обр. вспугнуть, насторожить, привлечь внимание (противника)), хотя в русском языке нет эквивалентной идиомы, связь между «травой» и «змеей» легко понимается носителями русского языка. В отличие от этого, референциальные лакунарные единицы относится к тому факту, что понятие в исходном языке обозначается пробелом в языке перевода, что более сложно для понимания носителями языка перевода. Лексические пробелы в основном имеют форму культурно-специфических слов, которые представляют конкретные культуры и представляют собой значительный барьер для межкультурной коммуникации.

Культурно-специфическое слово, которые мы изучаем в данной работе, — это слова, фразы, идиомы и другие языковые единицы, которые содержат информацию о культуре нации, и в своих смысловых позициях отражают материальную, институциональную и духовную культуру, характерную для данной нации или страны.

Роман «Воскресение», первый роман Л.Н. Толстого, переведенный на китайский язык, и существует более 20 китайских переводов. В данной статье в качестве источников корпуса выбраны перевод Ру Луна (汝龙, 1979, издательство «Жэньминьвэньсюэ чубаньшэ»), перевод Цао Ина (草婴, 1988, Шанхайское издательство переводов) и перевод Лю Вэньфэя (刘文飞, 2018, Чжэцзянское издательство литературы и искусства.

Ссылаясь на способ классификации культуры, предложенный Нидой, мы разделили культурно-специфические слова на: экологические, материальные, социальные, религиозные и лингвистические. Исходя из специфики текста, мы проанализируем только последние четыре.

Материальные культурно-специфические слова в романе «Воскресение» в основном близки к жизни простых русских людей в 19 веке, в основном это продукты питания, предметы повседневной необходимости, весы и меры и т.д. Если взять в качестве примера перевод весов и мер, то в переводе мер и весов переводы Ру Лона и Цао Ина в основном используют метод «прямой перевод + комментарий», который сохраняет культурные характеристики оригинального текста, а преобразование единиц измерения в комментарии не вводит читателей в заблуждение; в то время как перевод Лю Вэньфэя использует метод натурализованного перевода «культурной замены».

При переводе социокультурных культурно-специфических слов, таких как идиомы, модели поведения, системы образования, традиционные практики и т.д. обычно используется метод «фонетический перевод + комментарий», а для повышения удобочитаемости добавляется информация о родственных связях и исторических событиях. В переводах Лю Вэньфэя и Цао Ина, например, отброшены некоторые варианты имен персонажей и заменены другими, часто встречающимися именами. Лю Вэньфэй переводит прозвище Дмитрий Нехлюдова «Митенька» как «还是孩子的时候» (когда он был ребенком). Это наиболее творческий вариант, теряющий культурный смысл исходного языка, но соответствующий китайской идиоме".

Религиозные культурно-специфические слова относятся к лексике религии и традиций конкретного народа и обычно включают патриархальную систему и религиозные верования этого народа. Перевод Лю Вэньфэем слова «купол» как «教堂穹顶» (купол церкви) отражает его религиозный характер. Однако при переводе религиозной праздничной еды Лю Вэньфэй игнорирует религиозное употребление слова «кулич» и «пасха» и переводит их только как «面包»(хлеб) и «蛋糕»(пирожное), что теряет культурно-специфический смысл оригинального текста.

Лингвистические культурно-специфические слова относятся в основном к идиомам, пословицам и стихам, характерным для определенной национальности. Лингвистическая и культурная нагрузка слов в «Воскресении» сосредоточена на использовании идиом, фразеологизмов, поговорок и пословиц. Согласно анализу, в переводах Ру, Цао и Лю уделяется внимание сопоставлению, уточнению и вербализации пословиц, что позволяет лучше сохранить лингвистический эффект оригинального текста, например, предложение «Пьян да умен – два угодья в нем», переводы всех трех переводчиков симметричны, броски и ритмичны. Перевод «сжечь свои корабли», хотя и является ярким и графичным, слишком сильно окрашен китайской культурой и, в определенной степени, излишне натурализован.

Подводя итог, можно сказать, что культурно-специфические слова в романе «Воскресение» в основном переводятся с помощью «фонетического», «итальянского перевода» или в сочетании с комментарием, а также путем натурализации и диссимиляции, и методы, применяемые к различным типам культурно-специфических слов, имеют свои особенности. Анализ показывает, что китайский перевод имеет тенденцию к все большей натурализации, что облегчает его понимание читателем, но также подвержен чрезмерной натурализации и неправильному переводу. Это также свидетельствует о растущей культурной интеграции между Россией и Китаем.
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